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Sessió 8 (9a setmana)
Tema: traducció automàtica vs. traducció 

assistida

Lluís de Yzaguirre
Iria da Cunha

Alba Coll
Amor Montané



Seminari 7:

•Valoració macro+excel

Avís

•Gala dels Curts: al final
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http://latel.upf.edu/traductica/iat/2013/galaCurts.pdf


Valoració macro
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Valoració macro
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•Traducció automàtica
•Traducció assistida
•Mostra de corpus etiquetat
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Traducció automàtica: introducció

La Traducció Automàtica (TA) és un dels camps més investigats dins 
l’àrea de Processament del Llenguatge Natural (PLN).

Factors de demanda: societat de la informació, globalització, 
multilingüisme (UE), mercat internacional, etc.

No impliquen la substitució de traductors professionals: són eines útils 
com a ajuda a la traducció.

Tipus de textos en què la TA funciona bé: butlletins meteorològics, 
disposicions legals o administratives, textos jurídics, manuals tècnics, 
butlletins informatius, patentes, etc.

Tipus de textos en què la TA no funciona bé: textos creatius (poesia, 
teatre, ressenyes, crítiques, etc.) i expressius (llenguatge periodístic molt 
directe, llenguatge col·loquial, jocs de paraules, etc.).
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6 fases de la TA

Fase 1:
Fins 1955 aprox. Tècnica principal: substitució de paraules 

(amb diccionaris).
Fase 2:

Fins 1965 aprox. Molts projectes a tot el món, sobre tot en 
USA, però les traduccions no aconsegueixen una gran 

qualitat.
Fase 3:

Fins 1975 aprox. Es redueixen les inversions en TA, degut 
als resultats negatius obtinguts i s’analitzen les dificultats.
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6 fases de la TA

Fase 4:
Fins 1990 aprox. La Comunitat Europea comença a utilitzar 

de nou la TA, degut a la gran quantitat de textos a la què 
s’ha d'enfrontar. També Canadà i Japó reprenen les seves 

investigacions.
Fase 5:

Fins l’any 2005. Desànim generalitzat degut als alts costos 
de desenvolupament de la TA i escassa amortització.

Fase 6:
Fins ara. Nova etapa en la què els sistemes de TA són 

empleats pel públic general.
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Mètodes simbòlics vs. mètodes empírics

Mètodes simbòlics: coneixement lingüístic codificat explícitament en 
forma de regles.

Systran (van Slype, 1979; Hutchins, 1986)
Eurotra (Allegranza et al., 1991)

Metal (Schneider, 1989)
Lucy LT KWIK Translator

Mètodes empírics: coneixement inferit a partir de les dades per mitjà 
de tècniques estadístiques.

Moses, Guiza ++ (Knight et al., 1999; Och i Ney, 2003; Koehn, 2004)
Google Translator
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2 sistemes de TA:

- Lucy LT (basat en regles lingüístiques):
http://www.lucysoftware.com/english/home/

- Google Translate (basat en tècniques estadístiques):
http://translate.google.es/?hl=es
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http://www.vilaweb.cat/noticia/4091206/20130605/fot-li-castanya-catanyol.html

http://www.lucysoftware.com/english/home/
http://translate.google.es/?hl=es
http://www.vilaweb.cat/noticia/4091206/20130605/fot-li-castanya-catanyol.html


http://www.lucysoftware.com/ 
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http://translate.google.es/
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Exemples d'errors
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Exemples d'errors
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Exemples d'errors
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El Periódico vs La Vanguardia

http://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/51/periodico.htm
http://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/numeros.html
http://www.incyta.com/archivos/Noticia1_cat.pdf
http://www.fti.uab.es/tradumatica/revista/num4/articles/09/09art.htm
http://www.aptic.cat/noticia/charla-como-se-hacen-los-periodicos-bilinguees
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http://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/51/periodico.htm
http://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/numeros.html
http://www.incyta.com/archivos/Noticia1_cat.pdf
http://www.fti.uab.es/tradumatica/revista/num4/articles/09/09art.htm
http://www.aptic.cat/noticia/charla-como-se-hacen-los-periodicos-bilinguees


 Traducció automàtica
 Traducció assistida
 Mostra de corpus etiquetat
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Traducció assistida:  es farà a altres assignatures més endavant

Alguns avançaments:

Memòries de traducció + Gestors de terminologia
 
• ApSIC Xbench: http://www.apsic.com/en/products_xbench.html

• DéjàVu + base de dades terminològiques: http://www.atril.com/

• Transit XV (memòria de traducció) + TermStar (gestor de terminologia): 
http://www.star-spain.com/es/tecnologia/transit.php

• Translator’s Workbench (memòria de traducció) + Multiterm (gestor de 
terminologia): http://www.trados.com/en/

http://www.apsic.com/en/products_xbench.html
http://www.apsic.com/en/products_xbench.html
http://www.atril.com/
http://www.star-spain.com/es/tecnologia/transit.php
http://www.trados.com/en/


Retrobem les macros *
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http://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=1477.0


Retrobem les macros *
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http://dallascao.com/en/trados-translators-workbench-too-slow-in-word-2007/


 Traducció automàtica
 Traducció assistida
 Mostra de corpus etiquetat
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Al Corpus Tècnic de l’IULA (Bwananet), 
fem la cerca següent:
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http://bwananet.iula.upf.edu/


seleccionem dos gerundis seguits:
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centrem els resultats...
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i els analitzem
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Seminari 8:

• Treballarem amb els dos sistemes que 
hem mostrat, els posarem a prova i 
compararem els resultats.

• Temps d'enquestes
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